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Trilaterale Forschungskonferenzen / Ateliers 
trilatéraux / Conferenze Trilaterali

Antragsformular / Formulaire de candidature / Modulo di richiesta
	Die Verwendung des Antragsformulars ist zwingend erforderlich. Die Beantwortung aller aufgeführten Punkte sowie die Beachtung der formalen Vorgaben sind Voraussetzung dafür, dass der Antrag bewertet werden kann. Bitte verwenden Sie beim Ausfüllen des Formulars folgende Formatierungsvorgaben: Schrifttypus Arial, Schriftgröße 12, Zeilenabstand einfach. Bis auf die Zusammenfassung (siehe unten, in allen drei Sprachen) kann der Antrag in einer der drei Arbeitssprachen der Trilateralen Forschungskonferenzen (deutsch, französisch, italienisch) abgefasst werden. 
Achtung: Das Formular und die Lebensläufe (siehe Punkt V.) sind in einer Datei im Format PDF einzureichen. Anträge in mehreren Dateien oder in einer nicht lesbaren Fassung (bitte prüfen Sie die Korrektheit der Umwandlung in das Format PDF) können nicht berücksichtigt werden.

L’utilisation de ce formulaire est obligatoire. Afin que votre demande puisse être prise en compte, une réponse à tous les points figurant dans le formulaire ainsi que le respect des conditions formelles sont requis. Pour remplir le formulaire, merci d’utiliser les règles de formatage suivantes: police Arial, taille 12, interligne simple. À l’exception du résumé (voir plus bas, à rédiger dans les trois langues), la demande peut être rédigée dans l’une des trois langues de travail des ateliers trilatéraux (allemand, français, italien).

Attention : Le formulaire et les CVs (voir point V.) sont à soumettre en un seul fichier au format PDF. Des demandes en plusieurs fichiers ou illisibles (merci de bien s’assurer de la bonne transformation en format PDF) ne pourront pas être prises en compte.

L’utilizzo del modulo di richiesta è obbligatorio. La risposta a tutti i punti indicati e il rispetto dei requisiti formali sono presupposti imprescindibili affinché la domanda possa essere valutata. Nella compilazione del modulo si prega di scegliere le seguenti opzioni di formattazione: carattere Arial, dimensione 12, interlinea singola. Fatta eccezione per il riassunto (nelle tre lingue – vedi più avanti), la domanda può essere redatta in una delle tre lingue di lavoro delle Conferenze Trilaterali (tedesco, francese, italiano).

Attenzione: il modulo di richiesta e i curricula (si veda il punto V) devono essere inseriti in un unico file PDF. Richieste tramite file separati o illeggibili (si prega di verificare la correttezza della trasformazione nel formato PDF) non potranno essere prese in considerazione.    



Projekttitel (in den 3 Sprachen) / Titre du projet (dans les trois langues) / Titolo del progetto (nelle tre lingue)
	


Antragsteller/in (deutsch) (Vorname, Nachname, Institution)

	


Porteur du projet (français) (prénom, nom, institution)
	


Richiedente (italiano) (nome, cognome, istituzione)
	


Zusammenfassung (in den 3 Sprachen) / Résumé du projet (dans les trois langues) / riassunto (nelle tre lingue)
	Fassen Sie hier bitte die wesentlichen Ziele des gemeinsamen Vorhabens allgemeinverständlich und in nicht mehr als jeweils 500 Zeichen zusammen:



	Merci de résumer ici les objectifs principaux du projet commun, de façon compréhensible pour des non-spécialistes, et de ne pas dépasser 500 signes:


	Si prega di riassumere qui le principali finalità del progetto congiunto in modo comprensibile a non specialisti e senza superare i 500 caratteri:



I. ANGABEN ZU DEN TEILNEHMERN / INFORMATIONS SUR LES PARTICIPANTS / INFORMAZIONI SUI PARTECIPANTI
I.1. Anzahl der Teilnehmer / Nombre de participants / Numero dei partecipanti 
Jede Forschungskonferenz soll sich in etwa zu gleichen Teilen aus deutschen, französischen und italienischen Teilnehmern zusammensetzen. Richtgröße sind 15 Teilnehmer plus eventuell einige Gastteilnehmer / Chaque atelier doit idéalement rassembler un même nombre de participants allemands, français et italiens. Nous recommandons le nombre de 15 participants, auquels peuvent éventuellement être ajoutés quelques invités / Ciascuna Conferenza Trilaterale deve essere composta in egual misura da partecipanti tedeschi, francesi e italiani. Numero ideale sono 15 partecipanti più eventualmente alcuni ospiti aggiuntivi.

	


I.2. Teilnehmerliste (bitte mit akademischen Titeln und Nennung der Universität bzw. der sonstigen wissenschaftlichen Einrichtung) / Liste des participants (merci d’indiquer les titres universitaires ainsi que les universités ou autres établissements scientifiques de rattachement) / Elenco dei partecipanti (si prega di indicare i titoli accademici e le università o le altre istituzioni scientifiche di appartenenza)
An den Arbeitstreffen können in begrenztem Umfang Gäste beteiligt werden. Diese müssen nicht zwingend aus Deutschland, Frankreich oder Italien stammen. Die Förderung durch die drei Partner erstreckt sich nicht auf die Gäste. Die DFG ermöglicht deutschen Bewilligungsempfängern, Mittel für Gäste (bis zu zwei pro Arbeitstreffen) zu verwenden, wenn deren Teilnahme sich aus der Sache begründet. Dies führt jedoch nicht zu einer Erhöhung der Gesamtbewilligung. / Il est possible d’associer à chaque atelier des invités qui ne viennent pas forcément de France, d’Allemagne ou d’Italie. Cependant, leurs frais ne pourront être pris en charge par le financement mis à la disposition par la FMSH et la Villa Vigoni. Seul le financement apporté par la DFG permet aux organisateurs allemands de financer également des invités (jusqu’à deux par atelier, si leur participation est justifiée scientifiquement) ; dans ce cas cependant la somme mise à la disposition des organisateurs ne sera pas pour autant augmentée. / E’ possibile invitare ad ogni Conferenza un numero ristretto di ospiti. Costoro non debbono provenire obbligatoriamente da Germania, Francia o Italia. Dato che il finanziamento concesso dalle tre istituzioni partner delle Conferenze Trilaterali non comprende tali ospiti, la copertura dei relativi costi è possibile grazie al fatto che la DFG consente ai beneficiari tedeschi del finanziamento di utilizzare fondi per ospiti (con un massimo di due per ogni incontro) qualora la loro partecipazione sia giustificata dal punto di vista scientifico. Questo non comporta tuttavia un aumento della somma globale stanziata.

	Zugesagt / participation confirmée / partecipazione confermata
1.

2.

3.

…



	Angefragt / sollicité / in attesa di risposta
1.

2.

3.

…



	Gäste (bitte Arbeitstreffen angeben, für das die einzelnen Gäste vorgesehen sind) / invités (merci d’indiquer l’atelier auquel chacun des invités participera) / ospiti (si prega di indicare per quale incontro i singoli ospiti sono previsti)

1.

2.

3.

…



II. ECKDATEN ZUR VERANSTALTUNG / DETAILS DE LA MANIFESTATION / DETTAGLI DELLA MANIFESTAZIONE
II.1. Dauer der geplanten Veranstaltung / Durée prévue de la manifestation / Durata prevista della manifestazione
Üblich sind zwei Arbeitstage in der Villa Vigoni / Deux journées de travail sur place à la Villa Vigoni sont d’usage / Di solito sono previsti due giorni di lavoro a Villa Vigoni
	Anzahl der Arbeitstage / Nombre de journées de travail / Numero dei giorni di lavoro



II.2. Terminwunsch für die erste Konferenz / Dates souhaitées pour le premier atelier / data auspicata per il primo incontro
	


II.3. Arbeitssprache(n) / Langues de travail / Lingua/e di lavoro
Arbeitssprachen der Trilateralen Forschungskonferenzen sind Deutsch, Französisch und Italienisch. Bei Gästen ist auch Englisch möglich / Les langues de travail des ateliers trilatéraux sont l’allemand, le français et l’italien. Les invités peuvent également intervenir en anglais / Le lingue di lavoro delle Conferenze Trilaterali sono il tedesco, il francese e l’italiano. Gli ospiti invitati possono anche intervenire in inglese
	


III. ANGABEN ZU DEN ANTRAGSTELLERN / COORDONNÉES DES PORTEURS DU PROJET / DATI DEI RICHIEDENTI
Achtung: Voraussetzung für eine Antragsstellung ist eine abgeschlossene Promotion / Attention: La soutenance de la thèse est requise pour la soumission d’un projet / Attenzione: requisito fondamentale per inoltrare la domanda è avere conseguito un dottorato di ricerca.
III.1. Antragsteller/in (deutsch):
	Name
	

	Fach
	

	Hochschule (oder sonstige wissenschaftliche Einrichtung)
	

	Adresse der Hochschule (bzw. der sonstigen wissenschaftlichen Einrichtung)
	

	Forschungsfelder
	

	E-Mail
	

	Telefon
	


III.2. Porteur du projet (français):
	Nom
	

	Discipline
	

	Université (ou autre établissement scientifique de rattachement)
	

	Adresse de l’université (ou de l’établissement scientifique de rattachement)
	

	Champs de recherche
	

	E-Mail
	

	Téléphone
	


III.3. Richiedente (italiano):
	Nome
	

	Disciplina
	

	Università (o altra istituzione scientifica)
	

	Indirizzo dell’università (o di altra istituzione scientifica) 
	

	Ambiti di ricerca 
	

	E-mail
	

	Telefono
	


IV. INHALT UND PROGRAMMABLAUF DER VERANSTALTUNG / CONTENU ET DÉROULEMENT DE LA MANIFESTATION / CONTENUTI E SVOLGIMENTO DELLA MANIFESTAZIONE
Bitte beachten: Der Umfang der Angaben zu den Punkten IV.1. und IV.2. soll insgesamt 15.000 Zeichen (inkl. Leerzeichen) nicht überschreiten. / Merci de noter que les informations données dans les points IV.1. et IV.2. ne doivent au total pas dépasser les 15.000 signes (espaces compris). / Si prega di tenere presente che le informazioni ai punti IV 1. e IV 2. non devono superare i 15.000 caratteri (spazi inclusi).
IV.1. Projektskizze / Esquisse du projet / Bozza del progetto
a) Wissenschaftliche Relevanz des Themas / Pertinence scientifique de la thématique / Rilevanza scientifica del tema
	


b) Methodologische Überlegungen / Réflexions méthodologiques / Riflessioni metodologiche
	


c) Erwarteter Ertrag der Trilateralen Forschungskonferenz (wissenschaftliche Ergebnisse, Netzwerkbildung, Nachwuchsförderung o.a.) / Résultats attendus de l’atelier trilatéral (résultats scientifiques, mise en réseau, promotion de la jeune recherche ou autres) / Risultati che ci si aspetta dalla Conferenza Trilaterale (risultati scientifici, formazione di una rete scientifica, promozione di giovani ricercatori o altro).
	


d) Beabsichtigter bzw. zu erwartender wissenschaftlicher Mehrwert der spezifischen trilateralen deutsch-französisch-italienischen Kooperation für die geplante Fragestellung / Plus-value scientifique envisagée ou attendue de la coopération spécifique trilaterale franco-germano-italienne pour la question prévue / Plusvalore scientifico auspicato o atteso dalla specifica cooperazione trilaterale italo-franco-tedesca per la tematica prevista.

	


IV.2. Programm der Forschungskonferenz / Programme de l’atelier trilatéral / Programma della Conferenza Trilaterale
Üblich sind zwei Arbeitstage in der Villa Vigoni / Deux journées de travail à la Villa Vigoni sont d’usage / Di solito sono previsti due giorni di lavoro a Villa Vigoni
a) Geplanter Ablauf (Arbeitsprogramme für die 3 Treffen) / Déroulement prévu de l’atelier trilatéral (programme de travail pour les trois rencontres) / Svolgimento previsto (programmi di lavoro dei 3 incontri)
	


b) Zusammenhang der drei Arbeitstreffen (schildern Sie hier bitte, wie die Arbeitstreffen aufeinander aufbauen und welche Dynamik des Arbeitsprozesses Sie sich davon erwarten) / Cohérence des trois rencontres de travail (merci de décrire ici comment les rencontres se complètent dans leur suite chronologique et quelle dynamique de la coopération vous en attendez) / Coesione dei tre incontri di lavoro (si prega di descrivere in che modo gli incontri si completino nella loro sequenza cronologica e quale dinamica di cooperazione ci si aspetti). 

	


IV.3. UNTERSCHRIFTEN DER DREI ANTRAGSTELLER / SIGNATURES DES TROIS PORTEURS DE PROJET / FIRME DEI TRE RICHIEDENTI
1. deutsche/r Antragsteller/in:
Name:
Unterschrift:
2. porteur du projet français:
Nom:
Signature:
3. richiedente italiano:
Nome:
Firma:
V. WISSENSCHAFTLICHE LEBENSLÄUFE / CVs SCIENTIFIQUES / CURRICULA SCIENTIFICI
Bitte fügen Sie dem Formular die wissenschaftlichen Lebensläufe der Antragsteller/innen und Teilnehmer/innen hinzu, nach folgendem Muster: Pro Person max. 2.000 Anschläge inkl. Leerzeichen, dazu eine Liste einschlägiger Publikationen, fokussiert auf den Kontext des vorgeschlagenen Projektthemas, max. 5 Titel pro Lebenslauf. 

Merci de compléter le formulaire par les CVs scientifiques des porteurs du projet et des participants, en respectant le modèle suivant : 2.000 signes maximum (blancs inclus) par personne, en y ajoutant une liste des publications se référant à la thématique de l’atelier proposé, 5 titres maximum par CV. 

Si prega di voler completare il modulo di richiesta con i curricula scientifici dei richiedenti e dei partecipanti, secondo il seguente modello: massimo 2.000 battute (spazi inclusi) per persona e in più le pubblicazioni pertinenti alla tematica del progetto, per un numero massimo di 5 titoli per ogni curriculum.  
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